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Autonome Provinz Bozen – Südtirol Provincia Autonoma di Bolzano – Alto Adige

Beschlussniederschrift
des Bezirksausschusses

Verbale di deliberazione
della Giunta Comprensoriale

Sitzung vom - Seduta del Uhr – ore

14.07.2026 17:00

Nach Erfüllung  der  im geltenden Regionalge-
setz  über  die  Gemeindeordnung  enthaltenen 
Formvorschriften  wurden  für  heute,  im  übli-
chen  Sitzungssaal die  Mitglieder  dieses  Be-
zirksausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dal-
la vigente legge regionale sull'Ordinamento dei 
Comuni i membri di questa Giunta Comprenso-
riale sono stati convocati per oggi nella solita sa-
la riunioni.

Anwesend sind: Sono presenti:

entschuldigt
abwesend
assente

giustificato

unentschuldigt
abwesend
assente

ingiustificato

Enthaltungspflicht
(Art. 14 E.T.G.O.)

obbligo d'astensione
(art. 14 T.U.O.C.)

Mag.FH STEGER Robert Alexander MBA Präsident/Presidente

COSTABIEI Giorgio Vize-Präsident/Vicepresidente

GRIESSMAIR Roland Referent/Assessore X

MITTERMAIR Friedrich Referent/Assessore

PIZZOLLI Maria Pia Referentin/Assessora

PLANKENSTEINER Maria Referentin/Assessora

SCHÖLLBERGER Margherita Referentin/Assessora

Seinen Beistand leistet der Generalsekretär Assiste il segretario generale

 PREINDL Christof

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, über-
nimmt Herr

Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il 
signor

 Mag.FH STEGER Robert Alexander MBA

in seiner Eigenschaft als Präsident den Vorsitz 
und erklärt die Sitzung für eröffnet.

nella sua qualità di Presidente ne assume la presi-
denza e dichiara aperta la seduta.

Der Bezirksausschuss behandelt folgenden La Giunta Comprensoriale tratta il seguente

G E G E N S T A N D : O G G E T T O :

Abschluss einer Vereinbarung mit der Staatsan-
waltschaft  beim Landesgericht Bozen zur Akti-
vierung  des  Dienstes  zur  Beantragung  von 
Strafregisterauszügen  und  Auszügen  aus  dem 
Register der im Zusammenhang mit strafbaren 
Handlungen verhängten Verwaltungsstrafen.

Stipulazione  di  un  accordo  con la  Procura  della 
Repubblica presso il Tribunale di Bolzano per l’at-
tivazione del servizio di richiesta dei certificati del 
casellario giudiziale e dell’anagrafe delle sanzioni 
amministrative dipendenti da reato.



Gegenstand:

Abschluss  einer  Vereinbarung  mit  der  Staatsan-
waltschaft  beim Landesgericht Bozen zur Aktivie-
rung des Dienstes zur Beantragung von Strafregis-
terauszügen und Auszügen aus dem Register der 
im  Zusammenhang  mit  strafbaren  Handlungen 
verhängten Verwaltungsstrafen.

Oggetto:

Stipulazione di un accordo con la Procura della Re-
pubblica presso il Tribunale di Bolzano per l’attiva-
zione del servizio di richiesta dei certificati del ca-
sellario giudiziale e dell’anagrafe delle sanzioni am-
ministrative dipendenti da reato.

DER BEZIRKSAUSSCHUSS LA GIUNTA COMPRENSORIALE

Vorausgeschickt, dass das Ressort für technologi-
sche Innovation der Justiz ein neues System für 
die Abfrage  von Strafregisterauszügen eingeführt 
hat;

Premesso che il dipartimento per l’innovazione tec-
nologica della giustizia ha implementato un nuovo 
sistema per l’accesso al casellario giudiziale;

Dass die Bezirksgemeinschaft Pustertal im Rahmen 
ihrer institutionellen Tätigkeit Strafregisterauszüge 
sowie Auszüge aus dem Register der strafrechtli-
chen  Verwaltungssanktionen  einholen  muss,  um 
die Voraussetzungen gemäß den einschlägigen Be-
stimmungen des Vergaberechts sowie des Verwal-
tungsstrafrechts zu überprüfen (Art. 2-sexies, Abs. 
2, Buchst. n und dd, Art. 2-octies, Abs. 3, Buchst. 
c und i des GvD Nr. 196/2003, Art. 28, Abs. 3 und 
Art. 32 des D.P.R. Nr. 313/2002, Art. 9, Abs. 2 des 
GvD  Nr.  231/2001  und  Art.  94  des  GvD  Nr. 
36/2023);

che  la  Comunità  Comprensoriale  Valle  Pusteria, 
nell'ambito della propria attività istituzionale, è te-
nuta a richiedere i certificati del casellario giudizia-
le e dell’anagrafe delle sanzioni amministrative di-
pendenti  da  reato  al  fine  di  verificare  i  requisiti 
previsti  dalle disposizioni applicabili  in materia  di 
diritto degli appalti pubblici e di diritto penale am-
ministrativo (art. 2-sexies, co. 2, lett. n e dd, art. 
2-octies, co. 3, lett. c e i del d.lgs. n. 196/2003, 
art. 28, co. 3 e art. 32 del D.P.R. n. 313/2002, art. 
9, co. 2 del d.lgs. n. 231/2001 e art. 94 del d.lgs. 
n. 36/2023);

Nach Einsichtnahme in das Schreiben der Staats-
anwaltschaft  beim  Landesgericht  Bozen  vom 
20.05.2026;

vista la comunicazione della Procura della Repub-
blica  presso  il  Tribunale  di  Bolzano  del 
20/05/2026;

Nach Einsichtnahme in  die  diesbezügliche  Mittei-
lung  Nr.  62/2026  des  Südtiroler  Gemeindenver-
bandes;

vista  la  relativa  comunicazione  n.  62/2026  del 
Consorzio dei Comuni della Provincia di Bolzano;

Festgehalten, dass für die Nutzung des neuen Sys-
tems  jede  nutzungsberechtigte  Verwaltung  eine 
Vereinbarung mit der örtlichen zuständigen Staats-
anwaltschaft abschließen muss;

constatato  che ogni  ente  fruitore dovrà stipulare 
un accordo diretto con l’ufficio locale della Procura 
competente per  territorio  per  poter  usufruire  del 
servizio;

Dass daher eine entsprechende Vereinbarung für 
den  Zugang  zum  Dienst  zur  Beantragung  von 
Strafregisterauszügen und Auszügen aus dem Re-
gister  der  strafrechtlichen  Verwaltungssanktionen 
abgeschlossen werden soll, um die gesetzlich vor-
gesehenen Kontrollen effizient und rechtskonform 
durchführen zu können;

che pertanto si rende necessario stipulare un appo-
sito accordo per l'accesso al servizio certificati del 
casellario  giudiziale  o dell’anagrafe  delle  sanzioni 
amministrative dipendenti da reato, al fine di poter 
effettuare i controlli previsti dalla legge in modo ef-
ficiente e nel rispetto della normativa;

Festgehalten,  dass  die  Vereinbarung  eine  Dauer 
von einem Jahr hat;

rilevato che l’accordo ha una durata di un anno;

Nach Einsichtnahme in die entsprechende Verein-
barung;

visto il relativo accordo;

Nach Einsichtnahme in die Gutachten, welche im 
Sinne des Art. 185 des Kodex der örtlichen Körper-
schaften der Autonomen Region Trentino-Südtirol, 
R.G. 3. Mai 2018, Nr. 2, in geltender Fassung, hin-
sichtlich des zu behandelnden Gegenstandes abge-
geben wurden;

visti i pareri espressi ai sensi dell’art. 185 del Codi-
ce degli  enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto  Adige,  L.R.  3  maggio 2018, n.  2,  nella 
forma vigente, relativi all’oggetto da trattare;

• POSITIVES, fachliches Gutachten, 
abgegeben am 14.07.2026 vom 
Dienstverantwortlichen, Christof Preindl
digitaler Fingerabdruck – Hash
coabygaIU7JvsUudGPXWwcn10By7xnxndq7gCOijD6I=

• parere tecnico POSITIVO espresso il 
14.07.2026 dal responsabile del servizio 
Christof Preindl 
impronta digitale – hash
coabygaIU7JvsUudGPXWwcn10By7xnxndq7gCOijD6I=

• POSITIVES,  buchhalterisches  Gutachten, 
abgegeben am 14.07.2026 von der Leiterin 
des Finanzdienstes, Martina Maurer
digitaler Fingerabdruck – Hash
mS1FR3VzGUFZPtY3Uk8HBFj6XSlvVjViwiwHbgX0T64=

• parere  contabile  POSITIVO espresso  il 
14.07.2026  dalla responsabile del servizio 
finanziario Martina Maurer
impronta digitale – hash
mS1FR3VzGUFZPtY3Uk8HBFj6XSlvVjViwiwHbgX0T64=

Nach  Einsichtnahme  in  den  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol  (R.G.  3.  Mai  2018,  Nr.  2)  in  geltender 

visti  il  Codice  degli  enti  locali  della  Regione 
autonoma  Trentino-Alto  Adige  (L.R.  3  maggio 
2018,  n.  2)  nel  testo  vigente  nonché  lo  statuto 



Fassung,  sowie  in  die  geltende  Satzung  dieser 
Verwaltung;

vigente di questa amministrazione;

B E S C H L I E S S T D E L I B E R A

einstimmig in gesetzmäßiger Form, bei 6 Anwesen-
den und Abstimmenden

ad unanimità di voti su 6 presenti e votanti

1. Die  Vereinbarung  mit  der  Staatsanwaltschaft 
beim Landesgericht  Bozen zur  Aktivierung des 
Dienstes zur Beantragung von Strafregisteraus-
zügen und Auszügen aus dem Register der im 
Zusammenhang mit strafbaren Handlungen ver-
hängten Verwaltungsstrafen, welche integrieren-
den  und  wesentlichen  Bestandteil  dieses  Be-
schlusses bildet, auch wenn nicht materiell bei-
gelegt, zu genehmigen.

1. Di approvare l’accordo con la Procura della Re-
pubblica presso il Tribunale di Bolzano, per l’atti-
vazione del servizio di richiesta dei certificati del 
casellario giudiziale e dell’anagrafe delle sanzioni 
amministrative dipendenti da reato, il quale for-
ma parte integrante ed essenziale della presente 
delibera, anche se non materialmente allegato.

2. Die Vereinbarung hat eine Dauer von einem Jahr 
ab  dem Datum der  Unterzeichnung  und  kann 
nur durch ausdrückliche Erklärung um denselben 
Zeitraum verlängert werden.

2. L’accordo ha una durata di un anno dalla data di 
sottoscrizione ed è rinnovabile per lo stesso pe-
riodo solo previa dichiarazione espressa.

3. Den Präsidenten  dieser  Verwaltung  als  bevoll-
mächtigten  Vertreter  der  Körperschaft  für  den 
Abschluss der Vereinbarung zu bestimmen.

3. Di  individuare  il  Presidente  di  questa  ammini-
strazione  quale  rappresentante  autorizzato 
dell'ente per la conclusione dell'accordo.

4. Festzuhalten,  dass  der  gegenständliche  Be-
schluss  keine  Ausgaben  zu  Lasten  des  Haus-
haltsvoranschlages dieser Körperschaft zur Folge 
hat.

4. Di dare atto che la presente deliberazione non 
comporta alcuna spesa a carico del bilancio di 
previsione di questa amministrazione.

5. Aufgrund der Dringlichkeit mit dem selben Ab-
stimmungsergebnis  den  gegenständlichen  Be-
schluss im Sinne des Art. 183, Absatz 4) des Ko-
dex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol, R.G. 3. Mai 2018, Nr. 
2,  in  geltender Fassung, für unverzüglich voll-
streckbar zu erklären, damit das sofortige Wirk-
samwerden dieser  Vereinbarung gewährleistest 
werden kann.

5. Di dichiarare immediatamente esecutiva la pre-
sente deliberazione con lo stesso esito della vo-
tazione ai sensi dell'art. 183, comma 4) del Co-
dice  degli  enti  locali  della  Regione  autonoma 
Trentino-Alto Adige, L.R. 3 maggio 2018, n. 2, 
nella forma vigente, al fine di garantire l’imme-
diata efficacia del presente accordo.

 6. Mit der Unterzeichnung bzw. Genehmigung der 
vorliegenden  Maßnahme  wird  die  Abwesenheit 
von Interessenkonflikten gemäß Art.  6-bis des 
Gesetzes vom 7. August 1990, Nr. 241 und ge-
mäß  Art.  12/bis  des  Landesgesetzes  vom 22. 
Oktober 1993, Nr. 17 bestätigt.

6. Con  la  sottoscrizione  ovvero  approvazione  di 
questo  provvedimento  si  attesta  l’assenza  di 
conflitti di interesse ai sensi dell’art. 6-bis della 
legge 7 agosto 1990, n. 241 ed ai sensi dell’art. 
12/bis della legge provinciale 22 ottobre 1993, 
n. 17.

-  -  -  -  .  .  .  -  -  -  -



Gelesen, genehmigt und unterfertigt – Letto, approvato e sottoscritto

DER VORSITZENDE
IL PRESIDENTE

 Mag.FH STEGER Robert Alexander MBA

DER GENERALSEKRETÄR
IL SEGRETARIO GENERALE

 PREINDL Christof

digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale

Jeder  Bürger  kann  innerhalb  der  Veröffentlichungs-
dauer  gegen  die  vorliegende  Maßnahme  Einspruch 
beim Bezirksausschuss einreichen. Innerhalb der ge-
setzlichen Fristen kann außerdem Rekurs bei der Au-
tonomen Sektion Bozen des regionalen Verwaltungs-
gerichtshofes für Trentino – Südtirol eingebracht wer-
den. 

Ogni cittadino può presentare opposizione alla Giunta 
Comprensoriale contro il presente provvedimento du-
rante il periodo della pubblicazione. Inoltre può esse-
re presentato ricorso entro i termini di legge alla Se-
zione Autonoma di Bolzano del Tribunale di giustizia 
amministrativa del Trentino – Alto Adige.
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